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Цель статьи  – представить историю наречия обязательно как доминанты синонимического 
ряда со значением обязательности (облигаторности). Методами изучения являются описательный, 
сравнительно-исторический и метод лексико-семантической реконструкции. Наречие обязатель-
но в русском языке – лексико-словообразовательная калька, возникшая в XVIII в. с фр. obligeament 
или нем. unverbindlich и имевшая значение ‘ласково, вежливо, учтиво’. В 1830–1840-е гг. произо-
шло новое заимствование значения ‘непременно, безусловно’ из немецкого языка в жанрах и сти-
лях (правоведение, делопроизводство, военное дело, наука), в  формировании которых наибо-
лее сильно было влияние немецкого языка. Вплоть до конца XIX в. оба значения употреблялись 
как лексические омонимы, входя в разные смысловые ряды синонимов. К 1950-м гг. наречие обя-
зательно окончательно заняло место доминанты в ряду синонимов со значением обязательности.
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В русском языке существует довольно 
многочисленная и частотная в употре-

блении группа наречий образа действия со 
значением обязательности, необходимо-
сти (облигаторности): обязательно, непре-
менно, железно (разг.), беспременно, неот-
менно, безотменно, всенепременно (устар./
книжн. ирон.). Доминантой группы сейчас 
выступает слово обязательно со значени-
ем ‘во что бы то ни стало, непременно’ (В 
другое время Владик обязательно заспорил 
бы, но сейчас это было невыгодно: ему нужно 
было казаться послушным. Гайдар. Военная 
тайна)1. Синонимический ряд наречий 
с облигаторным значением в начале XX в. 
имел заметные отличия: непременно (все-
непременно), безусловно, решительно, поло-
жительно, неизбежно, неотменно, несо-
мненно, неуклонно (простор.: обязательно)2. 
Доминантой выступало наречие непремен-
но. Прилагательное обязательный в словаре 
Абрамова было помещено на своем алфа-
витном месте, но с отсылкой к двум доми-
нантам: вежливый и необходимый3. Отсылка 
к первой доминанте современному языко-
вому сознанию уже кажется странной.

Изменения в  наречном синонимиче-
ском ряду не случайны: они показывают 
поиски в языке способов наиболее точно-
го, адекватного, стилистически дифферен-
цированного выражения лексико-грамма-
тического значения обязательности, т.е. 
отражают коммуникативные потребности 
общества. Ядром, доминантой выступа-
ет наречие обязательно, которое и  являет-
ся объектом изучения в настоящей статье.

С точки зрения синхронного словообра-
зовательного анализа наречие обязатель-
но членится на корень обяз-, суффиксы 
-а-, -тельн-, -о. Однако исторически чле-
нение слова было иным: в нем выделялась 
приставка об-, корень -вяз-, суффиксы -а-, 
-тельн-, -о. В ходе исторического разви-
тия языка на границе приставки объ- и кор-
ня слова происходило морфонологиче-
ское изменение сочетания «bv + гласный» 
в сочетание «b + гласный»; ср., например, 

1  Словарь русского языка: в 4 т. – М., 1986.  – 
Т. 2: К – О. – С. 582.

2  Абрамов  Н.  Словарь русских синонимов 
и  сходных по смыслу выражений.  – 3-е изд., 
доп. – СПб., 1911.  – С. 87.

3 Там же. – С. 95.

современное обоз (˂  обвоз), облако (˂ *об-
влако)4. Таким образом, произошло слово-
образовательно-морфемное переразложе-
ние основы слова. Аналогичный процесс 
преобразования затронул стык пристав-
ки объ- и корня -вяз-: обязать – обвязать. 
Наречие обязательно словообразователь-
но и семантически мотивировано глаголом 
обязать (и его производными). Смысловое 
размежевание форм глаголов для выраже-
ния разошедшихся в  языковом сознании 
идей (глагол обвязать обозначает действия, 
совершаемые с конкретными предметами, 
глагол обязать  – некоторые абстрактные, 
морально-этические действия) происходи-
ло в момент рождения наречия обязательно 
в русском языке, поэтому данные процес-
сы нельзя рассматривать отдельно друг от 
друга.

В древнерусском языке широко исполь-
зовались слова разных частей речи с  кор-
нем -обяз-/-обвяз- как в  конкретном зна-
чении ‘обвязать; обмотав чем-л., связать 
концы’ (обвязати (оббезати, обезати), 
обвязь), так и  в отвлеченном ‘опутывать, 
окружать себя чем-, кем-л.’ (преимуще-
ственно в  церковных контекстах, однако 
строгой дифференциации между корня-
ми не было): [Петр] душевьныя струпы обя-
зааше (Перен. мощ. мт. Петра, 47. XVI  в. 
~XV в.). C XVI в. появляются первые сле-
ды польского влияния: глагол обвязовати 
‘лишать возможности действовать свобод-
но, обязывать делать’, в частности, исполь-
зовал А.  Курбский, бежавший в  Польшу 
и  написавший гневное обличение против 
правления Ивана Грозного,  – ср. польск. 
obowiązywać (Курбск., История, 262)5, обя-
зало ‘кушак, пояс’ (Истом., Лиц. букварь, 
65)6 – польск. obwiązalo, в переведенном на 
русский с польского сборнике заниматель-
ных и  нравоучительных новелл «Римские 
деяния» (восходит к  латинскому сборни-
ку XIII в. Gesta Romanorum) использовался 

4  См.: Фасмер М.  Этимологический словарь 
русского языка: в  4 т.  – 2-е изд.  – М, 1987.  – 
Т. 3.  – С. 112; Шанский Н.М. В мире слов. – М., 
1978.  – С. 302; Шелякин М.А. Объяснительный 
словарь непроверяемых орфограмм русского 
языка: пособие по русской орфографии.  – М., 
2009.  – С. 19.

5  Словарь русского языка XI–XVII вв.  – 
Вып. 12: О  – Опарный.  – М., 1987.  – С.  219 
(СРЯ XI–XVII).

6  Там же. – С. 19.
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глагол обвязоватися ‘связываться чем-л.’ 
(Рим. д., 291, 1688)7  – очевидная калька 
с польского obowiązaćsię.

Бумаги Петра I дают любопытные сви-
детельства пополнения лексикона русского 
языка новыми производными, вариантами 
слов и  значениями. В его текстах впервые 
в русском языке встречаются существитель-
ное обязательство ‘обязательство, ответ-
ственность, долг’; это скорее всего семанти-
ческая калька польск. obowiązanie, obowiązek 
или лексико-словообразовательная калька 
нем. Verbindung, Verpflichtung либо фр. obli-
gation. В текстах Петра I глаголы в военных 
контекстах используются или в  русской 
(обязыватися), или в  польской огласовке 
(обовязоватися ‘брать на себя какие-л. обя-
зательства’ – польск. obowiązaćsię). В конце 
XVII в. еще не осознавалась смысловая раз-
ница корней -обвяз-/-обяз-. Обратим вни-
мание на семантическое сходство фраз, 
написанных Петром I с  использованием 
вариативных форм глагола:

Силою сего союза кийждо отъ союзниковъ 
обязуется свои войска… устроити (Петр, I, 167. 
1697 г. – СРЯ XI–XVII: 221); 

Силою сего союза всякой изъ союзниковъ 
обовязуется… свои войска… заранее приготов-
ляти (Петр, I, 126.  1697 г. – Там же: 111).

С начала XVIII  в. резко возраста-
ет употребление производных с  корнем  
-обяз- (реже в огласовке -обвяз-):

Обои государи... за благо розсудили их ста-
рые обязания в настоящей войнѣ обновить (ПБП 
XI 260);

И зделолас(ь) незапно между сими однозем-
цы такая обязателная дружба, что умирати другь 
за друга обещалис (Александр 144); 

Он... сказал им, что должность не позволя-
ет ему сойти с корабля, но что другие не имѣют 
сей обязанности, и по тому могут... сѣсть на боты 
и спасать жизнь свою (МЖ V 130.  – СРЯ XVIII: 
147–151).

Характерно, что языковые контексты 
касаются межгосударственной тематики, 
делопроизводства, военных дел (устрой-
ство армии), т.е. смысловых сфер, в  кото-
рых наиболее активно происходило нара-
щивание русской лексики, словообра-
зования и  семантики новыми словами, 
значениями, возникавшими в первую оче-
редь в результате иноязычного влияния.

7  Там же. – С. 221.

Проникновение новых тем и  сфер ком-
муникации, начало зарождения новых жан-
ров и  стилей в  России в  XVIII в. сопрово-
ждались стихийным поиском и выработкой 
языковых средств выражения. Это затро-
нуло весь ряд слов с корнем -обяз-/ -обвяз- 
в русском языке. Во-первых, часть прежних 
значений русских слов при переводе иноя-
зычных единиц вполне могла соответство-
вать иностранным прототипам (особенно 
это касалось конкретных значений), во-вто-
рых, старые церковно-религиозные контек-
сты не могли служить образцом перевода 
отвлеченных, абстрактных значений ино-
язычных лексем. Трудность заключалась 
в  том, что в  семантике иностранных слов 
скрыта многозначность, например: нем. ver-
binden или фр. obliger могли иметь как кон-
кретное значение ‘связывать, опоясывать, 
скручивать’, так и  абстрактное ‘обязывать, 
иметь силу принуждения’.

В русском языке XVIII в. шли поиски 
языковой базы «прикрепления» абстракт-
ных значений иноязычных слов: либо к кор-
ню -обяз-, либо к корню -обвяз-. На первых 
порах оба корня рассматривались как воз-
можные базы семантического расширения. 
Например, в словаре И. Нордстета глаголы 
обязать, обвязывать понимаются как рав-
ноправные, взаимозаменимые для перевода 
иноязычных лексем: umbinden ‘обвязать’, lier 
‘связать, соединить’, ceindre autour ‘опоясать, 
обвязать вокруг’, причастие обязанный име-
ет соответствия нем. umgebunben, фр. lié, ceint 
autour, отглагольное существительное обяза-
ние – нем. die Umbinbung, фр. l’action de lier, 
deceindre autour8, т.е. они служили для пере-
дачи вполне конкретных значений: 

Многих <христиан> повелѣл <Нерон> лучи-
ною и  тростию обязати, и  обмазывати воском, 
и к сваям привязанных ростыкав в саду зажига-
ти для свѣта в нощных своих потѣхах (Пркп. СР 
II 36)9; 

…нет места, гдеб [sic] можно было приложить 
пластырь или обязание (архиепископ Платон 
(Левшин), Слово в неделю православия, 1777)10.

8  Нордстет  И. Российский с  немецким 
и французским переводами словарь. – Ч. 2: О до 
конца алфавита. – СПб., 1782.  – С. 457.

9  Словарь русского языка XVIII века.  – 
Вып.  16: Обломить  – Онца.  – СПб., 2006.  – 
С. 150 (СРЯ XVIII).

10  Национальный корпус русского язы-
ка [Электронный ресурс].  – URL: ruscorpora.ru 
(дата обращения: 12.05.2019)  (НКРЯ).
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В тот же период можно было встретить 
использование основы -обвяз- для выраже-
ния конкретного значения:

Нашлось тут много рукодѣльных; Снастей 
сыскали корабельных, Ломов, канатов, рычагов; 
Кругом всю лошадь обмотали, Опутали и обвя-
зали, И всяк был сам тащить готов (Оспв Енеида 
I 60.  – СРЯ XVIII: 218);

…а Лаотоа-царевна увидела у  него кровь 
на руке и  обвязала его рану своим белым пла-
том и начала просить его в царский дом, одна-
ко Иван-крестьянский сын их не послушал-
ся и сказал царю Китайскому: «Я не твой слуга 
и не тебе служу» (Сказка о тридесяти трех лет-
нем сидне Иване  – крестьянском сыне, и  как 
сделался он чрез разум свой и хитрость великим 
царем, 1788.  – НКРЯ).

Только к  концу XVIII  – началу XIX  в. 
начинает проясняться семантическая диф-
ференциация корней -обяз-/-обвяз- в  рус-
ском языке: первый корень стал специа-
лизироваться на выражении абстрактных 
значений, заимствованных из европейских 
языков или имеющих традицию в церков-
ной книжности, второй корень – на выра-
жении конкретных значений, свойствен-
ных как русскому языку, так и  словам, 
заимствованным из других языков в позд-
нюю эпоху.

Становление семантической дифферен-
циации слов с корнями -обяз-/-обвяз- в рус-
ском языковом обиходе в первой трети XIX в. 
отражает и академический словарь русского 
языка: «обязывать, ваю, вает; обязать, гл. д. 
1)  Налагать обязанность. Закон обязывает 
почитать родителей. 2)  Церк. Обвязывать. 
Яко обяжу язву твою. Иерем. ХХХ. 17»11. Как 
видно из словарной статьи, использование 
глагола обязать в  значении ‘обвязать’ при-
знается стилистически и тематически огра-
ниченным церковной книжностью.

Несмотря на по́зднее размежевание кор-
ней -обяз- и  -обвяз-, уже с начала XVIII в. 
можно отметить устойчивую тенденцию 
к  образованию слов с  новым, абстракт-
ным значением от корня -обяз-. Более того, 
некоторые производные слова, такие как 
обязанный (от нем. verbunden, фр. obligé), 
обязательный (от нем. verbindlich, фр. obliga-
toire), обязательство (от нем. Verbindung, 

11  Словарь церковнославянского и  русско-
го языка, составленный вторым отделением 
Императорской Академии наук.– СПб., 1847.  – 
Т. 3.  – С. 42 (САР).

Verbindlichkeit, фр. obligation), обязан-
ность (от нем. Verbindlichkeit, фр. obliga-
tion)12, не встречались в огласовке с корнем  
-обвяз-. Это касалось и наречия обязатель-
но, о котором далее пойдет речь.

Наречие обязательно – по́зднее по про-
исхождению, впервые оно фиксирует-
ся в  словаре И.  Нордстета: «Обязательно, 
adv auf eine verbinblichе Art, d’une maniére 
obligeante»13. Наречие обязательно являет-
ся калькой французского наречия obligea-
ment  – «ласково, благосклонно, учтиво, 
благоприятно, одолжительно. Il m’areçu 
obligeament, он меня принял ласково»14; ср. 
аналогичное толкование в другом словаре: 
obligeament  – ‘услужно, услужливо, учти-
во, вежливо’15. Наречие obligeament обра-
зовано от отглагольного прилагательного 
obligeant(e)  – ‘ласковый, благосклонный, 
снисходительный, кто любит одолжать, 
удовольствие делать, одолжительный, ая. 
С’est un homme fort obligeant, етот [sic] чело-
век весьма ласковой’; значение прилага-
тельного (по происхождению причастия) 
obligeant(e), в свою очередь, производно от 
одного из (переносных) значений глаго-
ла obliger – «сделать кому одолжение, услу-
жить, одолжить, обязать». Характерно, 
однако, что употребление наречия обяза-
тельно было крайне редким в  последней 
трети XVIII в. (в картотеке словаря рус-
ского языка XVIII в. содержится только 
2 цитаты):

Пожалуй, скажи Авдотье Ивановне и Ивану 
Ивановичу, что по просьбе ее, о которой писал 
мне обязательно брат Петр Васильевич, прямо 
ничего сделать нельзя. (Псм Капн. 386.  – СРЯ 
XVIII: 149).

12  См.: Нордстет  И. Российский с  немец-
ким и французским переводами словарь. – Ч. 2: 
О до конца алфавита.  – СПб., 1782.  – С.  457; 
Французской Целлариус, или Полезной лекси-
кон, из котораго без великаго труда и  наиско-
ряе нужнейшим французскаго языка словам на
учиться можно, с  приложением реестра по ал-
фавиту российских слов.  – М., 1782.  – С.  384; 
Dictionnaire complet françoise et russe, compose 
sur la dernière edition de selui de l’Académie 
Françoise...  – Saint-Petersbourg, 1786.  – T.  2: 
L–Z. – С. 174 (Dictionnaire).

13  Нордстет И. Указ. соч.
14  Dictionnaire… Указ. соч. 
15  Французской Целлариус… Указ. соч.



76

РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ / RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL 2019

Но в  конце XVIII и  особенно в  первой 
трети XIX  в. наречие обязательно расши-
ряет активность употребления в указанном 
калькированном значении. Это в  первую 
очередь было связано не с языковыми при-
чинами, а с социальными – активным при-
витием, распространением и  усвоением 
в  русском обществе в  эпоху Екатерины  II 
французских светских галантных манер:

Как обязательно умел он отблагодарить 
Аделаиду! (И.И.  Л а ж е ч н и к о в. Последний 
Новик, 1833.  – НКРЯ); 

На пути к  моим креслам опять я  столкнул-
ся с  значительным лицом, которое обязатель-
но взяло меня за пуговицу фрака и  поправило 
свой галстук (А.А. Гр и г о р ь е в. Роберт-дьявол, 
1846.  – Там же).

Сфера использования наречия обяза-
тельно ограничивалась в  русском язы-
ке только светским лексиконом, галант-
ной переводной (с французского языка) 
литературой.

С конца 1830-х гг. начинается вторая 
волна изменений в  истории наречия обя-
зательно в  русском языке. На этот раз 
источником семантической трансформа-
ции выступил немецкий язык, измени-
лась и сфера использования слова: вместо 
галантной литературы  – официально-де-
ловые жанры и стили. В официально-дело-
вом стиле русского языка отмечаются пер-
вые случаи использования наречия обя-
зательно в  новом значении ‘непременно, 
в соответствии с обязательствами’ (калька 
с нем. unbedingt):

…в такой же мере существует надежда, что 
не все обязательно выкупившиеся [крестьяне] 
тронутся с места, как скоро им будет дозволено 
[Вестник 1838, 10: 752].

Актуализация этого значения в наречии 
обязательно была мотивирована в русском 
языке, как и перевод раннего «галантного» 
французского значения ‘вежливо, учтиво, 
ласково’, сменой языковых приоритетов – 
большой ролью немцев в  жизни начиная 
с  1830-х  гг. Наречие обязательно (нем. be
stimmt, unbedingt) во второй половине XIX в. 
(и вплоть до начала Первой мировой вой-
ны) стало активно употребляться в русском 
языке в  тех тематических сферах, где тра-
диционно было сильное немецкое влия-
ние: правоведение (например, в трудах вы-
дающего правоведа Э.Ю. Нольде), уголов-
ное право (работы А.А.  Пионтковского), 

обществоведение (труды М.А.  Рейснера), 
в военном и морском деле, в науке (напри-
мер, в  ботанике, биологии, растениевод-
стве). Итак, активизация нового значения 
обусловлена экстралингвистическим фак-
тором, связанным с большой ролью немцев 
во многих областях управленческой, пра-
вовой, военной и научной мысли в России.

Довольно длительное время два употре-
бления наречия обязательно сосуществовали 
как семантически и  жанрово-стилистиче-
ски непересекающиеся лексемы, как поня-
тийные омонимы: одно – литературно-ней-
тральное в  тематической сфере этикета, 
галантной вежливости, другое – професси-
онально-терминологическое в сфере право-
ведения, делопроизводства, военном деле, 
некоторых естественных науках, в чиновни-
чьем лексиконе.

Судя по данным Национального кор-
пуса русского языка, затухание употребле-
ния наречия обязательно в старом значении 
начинается с 1870-х гг., тогда же начинается 
быстрое распространение данного наречия 
в значении ‘непременно’. Причем в это же 
время происходит резкий рост использова-
ния прилагательного обязательный в значе-
нии ‘безусловный для исполнения, непре-
менный’ при одновременном сокращении 
его употребления в старом значении ‘всегда 
готовый оказать содействие, помощь, услу-
жить’. Прилагательное обязательный высту-
пало в двух значениях: «1) Налагающий обя-
занность. Обязательное условие. 2)  Преду-
предительный, приятный. Обязательный 
прием»16. Таким образом, в  истории наре-
чия обязательно произошла смена семан-
тической мотивирующей базы; в таком слу-
чае говорят о  лексико-семантическом спо-
собе словообразования. Примечательно, 
что исследователи фиксируют перелом-
ный характер в  функционировании всей 
наречной системы русского языка имен-
но в 1870-е гг.: «с 70-х годов XIX в. адверби-
альная сфера, функционировавшая на нача-
лах свободного варьирования, подвергается 
кардинальным преобразованиям» [Пень-
ковский 2004: 288–289].

Экспансия вторичного, более по́здне-
го значения наречия обязательно началась 

16  Словарь церковнославянского и  русско-
го языка, составленный вторым отделением 
Императорской Академии наук.– СПб., 1847.  – 
Т. 3.  – С. 42 (САР).
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с 1870-х гг. (и особенно в 1880-е) и быстро 
захватила разные жанры и типы текстов – 
публицистические, научные, в  том числе 
и художественные: 

«Лучший» человек обязательно должен был 
умереть, например, за отечество, если жертва 
эта от него требовалась, и  он умирал действи-
тельно по долгу чести, «потому-де поруха роду 
моему будет большая»… (Ф.М. Д о с т о е в с к и й. 
Дневник писателя, 1876.  – НКРЯ); 

Поэтому привал здесь делался обяза-
тельно, несмотря на близость расстояния 
(М.Е.  С а л т ы к о в - Щ е д р и н. Современная 
идиллия, 1877–1883.  – Та м  ж е).

Изменение словообразовательной (семан-
тико-мотивационной) производности вызвал 
переход наречия обязательно в другую лекси-
ко-семантическую группу и вхождение в дру-
гой синонимический ряд (со значением необ-
ходимости, обязательности), что вызвало 
перестройку как в прежнем синонимическом 
ряду наречия обязательно ‘любезно, учти-
во, вежливо’, так и в новом. Хронологически 
точное, документированное столкновение 
в языковом сознании людей, принадлежащих 
к  разным поколениям, двух значений наре-
чия обязательно в конце XIX – начале XX в. 
и  перераспределение их в  узусе зафиксиро-
вал К.И.  Чуковский. Резким и  непримири-
мым противником употребления обязательно 
в новом значении ‘непременно, безусловно’ 
был, например, известный юрист А.Ф. Кони. 
По воспоминаниям К.И. Чуковского, он:

 требовал, чтобы слово обязательно значило 
только любезно, услужливо.

Но это значение слова уже умерло. Теперь и в 
живой речи, и  в литературе слово обязательно 
стало означать непременно. Это-то и возмущало 
академика Кони.

– Представьте себе, – говорил он, хватаясь за 
сердце, – иду я сегодня по Спасской и слышу: 
«Он обязательно набьет тебе морду!». Как вам 
это нравится? Человек сообщает другому, что 
кто-то любезно поколотит его!

– Но ведь слово обязательно уже не значит 
любезно,  – пробовал я  возразить, но Анатолий 
Федорович стоял на своем [Чуковский 1968: 
513–514].

Третий этап освоения наречия обяза-
тельно в  русском языке приходится на 
последнюю треть XIX – первую треть XX в.

Словарь синонимов Н.  Абрамова еще 
следует стилистическим нормам середи-
ны  – второй половины XIX в., поэтому 
в этом словаре прилагательное обязательный 

входит сразу в два разных по смыслу сино-
нимических ряда: ласковый, добродушный, 
благосклонный, добрый, любезный, любовный, 
милый, обходительный, обязательный, при-
ветливый, радушный, участливый, нежный, 
человеколюбивый17 и  необходимый, надоб-
ный, настоятельный, неотложный, нужный, 
обязательный, вынужденный18.

Наречие обязательно в  своем вторич-
ном, производном значении – по́зднее по 
происхождению, поэтому неудивительно, 
что русские диалекты его не знают. Этого 
наречия нет ни в  первом издании слова-
ря Даля (1863–1865), ни в  переработан-
ном и  дополненном проф. И.А.  Бодуэном 
де Куртенэ издании этого словаря (1903–
1905), нет его и  в Словаре русских народ-
ных говоров19. Мы обнаружили употре-
бление наречия обязательно в  значении 
‘ласково, нежно’ в  южнорусских говорах: 
обязательно любил [Харченко 2013, 1: 53], 
но скорее это следует признать спорадиче-
ским, окказиональным для говоров, про-
никшим еще в середине XIX в. из художе-
ственной литературы.

Укрепление в языке прилагательного обя-
зательный в  значении ‘непременный, безус-
ловный’, его вхождение в  общее употребле-
ние (узуализация) зафиксированы в  первом 
выпущенном в советские годы «Учебном сло-
варе синонимов русского литературного язы-
ка»: прилагательное обязательный дано в нем 
как заголовочное слово. Но характерно, что 
авторами выбран формальный (не семанти-
ческий) признак объединения в одну графи-
ческую форму двух омонимичных значений 
и подача их через точку с запятой, на первом 
месте все-таки идет старое значение: обяза-
тельный – внимательный, вежливый, идущий 
навстречу; должный, всеми принятый, необ-
ходимый20. В синонимическом ряду с  доми-
нантой непременный не приводится синоним 
обязательный: непременный  – безусловный, 
решительный, положительный, неизбежный, 

17  Абрамов  Н. Словарь русских синонимов 
и  сходных по смыслу выражений.  – 3-е изд., 
доп. – СПб., 1911.  – С. 67.

18  Там же. – С. 86.
19  Словарь русских народных говоров  / 

гл. ред. Ф.П.  Филин.  – Вып. 22: Обвивень  – 
Одалбливать. – Л., 1987 [СРНГ].

20  Павлов-Шишкин  В.Д., Стефановский  П.А. 
Учебный словарь синонимов русского языка: 
пособие для школ взрослых и  самообразова-
ния. – М., 1930.  – С. 132.
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неотменный, несомненный, неуклонный, непре-
ложный21, однако в  синонимические ряды 
с доминантами надобный и необходимый сино-
ним обязательный включен22.

Впервые синонимический ряд с  наре-
чием обязательно как стилистически ней-
тральным смысловым центром появился 
поздно  – в  словаре синонимов З.Е.  Алек-
сандровой в  конце 1960-х гг.: обязатель-
но  – непременно, в  обязательном порядке; 
беспременно (прост.); всенепременно (уст.)23.

Актуальность и активность наречия обя-
зательно в современном русском языке про-
является в  его высокой частотности, кото-
рая значительно превышает частотность 
употребления прочих слов с корнем -обяз-. 
Согласно частотному словарю С.А.  Шаро-
ва, созданному на основе современных тек-
стов русского языка, частотность обяза-
тельно составляет 116,79 на миллион слово
употреблений, что соответствует 941 месту 
среди наиболее частотных слов24.

Синонимический ряд с  облигаторным 
значением не замкнут, он провоцирует 
появление новых, прежде всего экспрес-
сивных обозначений. Повышенная экс-
прессивность нелитературных форм рус-
ского языка основывается на литератур-
ной норме, отталкиваясь от нее. Например, 
в современном сленге (в частности, моло-
дежном) группа «эпистемических наре-
чий, основу которых составляют лексемы 
со значением ‘точно, непременно, обяза-
тельно’  – верняк, железно, реально, стопу-
дово» – очень частотна [Савёлова 2008: 73].

В современном языке в  своей синтак-
сической прикрепленности (валентности) 
наречие обязательно тяготеет к  предика-
ту высказывания, особенно выраженному 
глаголом в  форме императива и  будуще-
го времени 1-го лица. При помощи наре-
чия обязательно говорящий передает свое 
отношение к  ситуации, действию, кото-
рые продиктованы либо внешними обсто-
ятельствами, либо обусловлены мораль-
ными, этическими соображениями, но 
в  любом случае это именно предписыва
ющая необходимость.

21  Там же. – С. 120.
22  Там же. – С. 106, 119.
23  Александрова З.Е. Словарь синонимов рус-

ского языка. – М., 1969.  – С. 304.
24  Шаров  С.А. Частотный словарь [Электрон-

ный ресурс]. – URL: http://www.artint.ru/projects/
frqlist.php (дата обращения: 15.02.2019).

Употребляя обязательно в  сочетании 
с  императивом, «говорящий дает адресату 
установку: “мое требование или совет нужно 
выполнить (нельзя не выполнить), это обе-
спечит положительный эффект или предот-
вратит отрицательный”, например: Обяза-
тельно прочтите эту книгу. Обязательно 
обратитесь к  врачу». В сочетании с  глаго-
лом в форме 1-го лица буд. времени наречие 
обязательно участвует в  создании речевого 
акта обещания или обязательства: «благода-
ря слову обязательно выражается обещание, 
в осуществлении которого адресат не должен 
сомневаться», причем в некоторых ситуаци-
ях клятвенного обещания, т.е. повышенной 
риторичности, возможен повтор глагола: 
Свято исполню последнюю волю, справлюсь, 
обязательно справлюсь! (А.  А з о л ь с к и й. 
Лопушок. – НКРЯ) [Стародумова 2011: 206].

Сочетаясь с будущим временем глагола 
в форме 3-го лица, обязательно привносит 
значение уверенности говорящего в непре-
менном, безусловном осуществлении како-
го-либо действия, поступка вторым субъек-
том: …подумал, что в ответ на этот вопрос 
собеседник обязательно всучит ему какую-
нибудь брошюру (В.  П е л е в и н. Желтая 
стрела. – НКРЯ)».

В сочетании с  глаголом в  форме наст. 
или прош. времени, а также с атрибутивны-
ми формами глагола обязательно подчерки-
вает постоянность, повторяемость некото-
рых волевых усилий субъекта, следования 
своим желаниям и потребностям и импли-
цитно включает в  свою семантику вре-
менно́й компонент ‘неизменно’, ‘всегда’» 
[Стародумова 2011: 207]; например: Я обя-
зательно читаю перед сном; Раньше я обя-
зательно читал перед сном.

Типичным случаем употребления обяза-
тельно являются контексты с модальными 
предикатами со значением необходимости. 
В этих случаях слово обязательно оказыва-
ется «семантически избыточно, но прагма-
тически необходимо» [Там же: 208], усили-
вая модальное значение предиката: 

Дому обязательно нужна семья (А.  С л а п о-
в с к и й. Не сбылась моя мечта. – НКРЯ).

Вполне объяснимо и оправданно частот-
ное употребление обязательно в  условных 
конструкциях  – простых и  сложных пред-
ложениях; в  таких случаях наречие образа 
действия подчеркивает неизбежность, обя-
зательность наступления результата: 
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Если он совсем ушел из леса, я  обязательно 
увижу его следы (С. К о з л о в. Правда мы будем 
всегда? – НКРЯ); 

С его помощью я обязательно стану стильным 
и здоровым (Столица, 1997.  03.18.  – НКРЯ).

Наконец, обязательно может использо-
ваться для выделения присоединительных 
компонентов предложения, сближаясь по 
значению с  ограничительными частицами 
только, лишь: 

Ела она рыбу, причем морскую – обязатель-
но вареную (А. В а р л а м о в. Купавна. – НКРЯ);

Меню  – невообразимое сочетание турец-
кой, иракской, армянской и  других кухонь (и 
все обязательно с  луком) (Е. Е  г е р е в а. Курды 
у русских. – НКРЯ).

Обычная синтаксическая позиция наре-
чий со значением облигаторности  – при-
мыкание к глаголу, но наречие обязательно 
используется, как мы видели, в  усилитель-
ном, выделительном значении и с другими 
частями речи. «Расплатой» за синтаксиче-
ский отрыв от глагола и обслуживание дру-
гих частей речи является превращение наре-
чия в усилительно-выделительную частицу.

Наречие обязательно  – языковой про-
дукт XVIII в., появившийся в русском язы-
ке в  связи с  новыми коммуникативными 
и  социальными потребностями  – внедре-
нием в  российское общество французских 
галантных манер, светского этикета. Пер-
вичное значение наречия ‘ласково, вежли-
во, услужливо’ является калькированным 
из французского языка. В 1830-е гг. произо-
шло вторичное семантическое заимствова-
ние, на этот раз из немецкого делового язы-
ка, в  значении ‘непременно, неизбежно, 
безусловно’. Период сосуществования двух 
значений в  разных жанровых и  стилисти-
ческих сферах русского языка продолжал-
ся до конца XIX  в., когда хронологически 
вторичное значение, используясь в  доста-
точно замкнутых смысловых областях (пра-
воведение, военное дело, наука и  т.д.), 
постепенно проникло в  общее употребле-
ние, захватило ведущие жанры (публици-
стика, художественная литература), а затем 
и разговорную речь и оттеснило первичное 
значение на языковую периферию. Акти-
визация вторичного значения и  распро-
странение прилагательного обязательный 
и  наречия обязательно, соотносимых друг 
с  другом в  общем значении ‘неизбежный, 

безусловный, непременный’, была связа-
на с  большой социально-экономической, 
военной, культурной, делопроизводствен-
ной ролью немцев, живших в России и ока-
зывавших значительное влияние на форми-
рование лексикона в разных сферах русско-
го языка.

Угасание значения ‘ласково, вежливо’ 
в наречии обязательно произошло в конце 
XIX – первом десятилетии XX в., и в 1920–
1930-е гг. оно уже осознавалось как анахро-
низм (в словаре Ушакова помета «устар.
[елое]»). Только к  1950-м гг. наречие обя-
зательно стало главным смысловым выра-
зителем группы синонимических наречий 
со значением необходимости, обязатель-
ности: все они призваны обозначать оцен-
ку человеком высокой (абсолютной) сте-
пени осуществления действия, реализа-
ции тех или иных причинно-следственных 
отношений.
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